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Миголине14ь О. Ф. 

ПРО ЗВ'ЯЗОК БОТАНІЧНОЇ ЛЕКСИКИ 
ЗАКАРПАТСЬКИХ ГОВІРОК 

З АНТРОПОІПМАМИ

Дослідження назв рослин залишається актуальним для мово
знавців упродовж багатьох років. Серед різноманітних аспектів 
вивчення заслуговує на увагу взаємозв'язок ботанічної лексики із 
власними іменами mодей (антропонімами). 

Пропонована розвідка є спробою описати ботанічну лексику 
українських закарпатських говірок, яка є співвідносною з власни
ми іменами людей; подати можливі відповідники в інших українсь
ких говорах та інших слов'янських мовах. 

Цього питання вже частково торкалися вчені-мовознавці 
Л.Д.Фроляк (15) та І.Глинський (2). Однак висвітлено воно недо
статньо. Тому у своїй публікації ми намагатимемось розширити 
цей аспект. 

Найбільша частина ботанічної лексики, мотивованої антропо
німами, припадає на назви дикоростучих рослин. Першість займа
ють діалектні назви, пов'язаю з іменем Іван. Етимологію деяких із 
них пов'язують з періодом цвітіння відповідних рослин, який при
падає на свято Івана Купала. Це такі назви, як: іваи'іу цвіт "гадюч
ник в'язолистий", іва11чик "шоцерна хмелевидна", іваид'іл' ово з'fл' а 
"синяк звичайний", івtінко "зигокактус усічений", іва11-губ "мухо
мор червоний". Дві останні належать до культивованих рослин та 
назв грибів. Пор. також в інших українських говірках: іван'іу цвіт 
ще й на означення родУ Хризантемових, іванrшк золотистий "під
маренник справжній", іванове з' іл' е "чоловіча папороть" (12, 218). 

Складні утворення іван-та-марйа "фіалка триколірна", іван
та-мар'ійа "перестріч гайовий" мотивуються специфічною будо
вою квіток, які наділені різнокольоровими пелюстками. Пор. рос. 
иваи да марья (7, 200), біл. іван дь� мар'я (4, 142) "т.с.". 

Цікавою з погляду мотивації є назва іван-чай "хаменерій вузько
листий". Друга її частина зумовлена тим, що з листя рослини виго
товляли сурогат чаю (6, 130). Першу частину назви учені поясню
ють по-різному. М.Фасмер вважає, що рослина названа так тому, 
що з неї готували місцевий чай, але не виключає й зв'язок з топоні
мом Иван-город (13, І, 468). Л.Д.Фроляк висловmоє думку про те, 
що ця назва, цілком можливо, мотивується часовою ознакою: 
"цвіте на Івана Купала, збирають на Івана", тобто пов'язана з ка
лендарним значенням імені (15, 42). Серед інших слов'янських мов 
назва фіксується тільки в рос.гов., пор. рос. иван-чай "т.с." (6, 130). 
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Закарпатськими діалектизмами є назви іванко, іванова трав,і ''·1 
Чимало назв дикоростучих рослин пов'язані з чоловічим 1· 

нем Петро і мотивуються часом цвітіння рослини. Це петро 
кл'уч'і, петеркл' іч /< слц. peterk/'uc "первоцвіт весняний" - 16, 3 1 
петровой лист' а "первоцвіт весняний", петрова свічка "дивина 
лізняковидна", петрові батоги, петрові кирбач'і (закарп. кир11 
"батіг"), петріу хрест "цикорій звичайний". Крім часу цвіт11111 
рослин подані назви вказують ще й на подібність суцвіть пеrн, 
цвіту до зв'язки ключиків, а стебла дивини та цикорію - до сві•1" 
та батога. Деякі з цих назn поширені в інших українських говір� .1 
та інших слов'янських мовах. Так, ізоглоса назви петрові бато 
продовжується у бойк., наддністр., вол-поділ., поліс., середш 
наддніпр., слобож. гов. (8, №62). Причому, крім описуваної рост,

ни, також на означення "волошки синьої", "подорожника сере I 
нього", "настурції лісової" (12, 261). Пор. у значенні "цикорій зн1t 
чайний": рос. петровь� батоги, петров кнут (6, 119 - 120); у зщ 
ченні "первоцвіт весняний": слц. peterkfuc(l 6, 343), чес. peterklic ( І 
172), пол. klucze S-go Piotra (18, 628). 

Часом цвітіння рослини, який припадає на релігійне свя,, 
св.Юрія, зумовлені специфічні закарп. регіоналізми йfрикь� "зо.\ 
линець широколистий", "копитняк європейський", "хаменер , 
вузьколистий", "медунка лікарська", йур' оу11ик "чистотіл звича I 
ний", йурові цвіткь1 "калюжниця болотна". Пор. також у зна чен I 

останньої: бош. гергьовско цвt.те, георгьовче (І, 121) с-х. jypjeв. 
(11, 90). 

По всій території України поширена лексема грицики І-ь� "гр1 
цики звичайні" (8, №22), причому ще й на означення "сверби, 
східної", "сухоребрика лікарського" тощо. У літературі є спрul•І 
мотивувати цю назву переказом про сільського парубка Гриць" ;1 
який, сильно поранивши ногу, спиняє кровотечу травою, яку II 

честь цього випадку назвали іменем хлопця - грициками (14, 7 ·, 
Неправильною нам здається спроба пояснити цю назву як резу 11 
тат видозміни назви гречка (цика) "Capsella" через її зближенн,, 
власним іменем Грицик, можливо, під впливом форми (гріі.шка ) 
"гречка", що походить від м. хріі.шкз "т.с." (3, І, 597). Наспра�, 11 

цей номен пов'язаний з часом цвітіння рослини, який збігаєтьсн 
християнським святом св.Григорія у квітні (9, 175). Пор. ще й 11., 

зву гриц'трава "т.с.". 
Часом цвітіння рослини мотивовані також закарп. ре(111 

налізми варвара, варварка "зигокактус усічений". 
Похідними від власного імені Василь є назви васШІ' ок, васШІ' 1о.о 

вий цвіт "волошка синя". На думку М. Фа см ера, вони є запозичс1, 
пями з гр.мови (гр. l3acrtл.tri6v "васильки", букв. "царське зілля 
пов'язане з l3acrtл.єv<; "цар"(3, l, 338). Ізоглоса назви васWІ' ок пр1 
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.цовжусться і в інших українських говорах ще й на означення "ва

сильків справжніх", "шавлії лучної" тощо (12, 185). Специфічними

закарп. ре(іоналізмами є назви васіілик, васшt'ковий цвіт. Пор. та

кож у значенні "волошка синя": рос. васWІёк, біл. васілек (4, 34),

пол. wasilek, wasilka (18, 181), с-х. васшьак (11, 105).

Серед назв дикоростучих рослин зустрічаються такі, що утво

рені від імені першовідкривача, дослідника або селекціонера. Так,

назва тимофійка "біловус стиснутий" походить від імені американ

ського селянина Тимофія Хансена, який став першовідкривачем

рослини "тимофіївки лучної". Зафіксована нами назва у закарп.

говорах є результатом перенесення назви "тимофіївки лучної".

Назва валер'іаnа "валеріана лікарська", на думку деяких

дослідників, nов'язана з лат. словом valere "бути здоровим", що

вказує на лікарську властивість рослини (5, 54). М.Фасмер вважав,

що фp.valeriane < лат.vаІеrіапа, яке виводять від назви місцевості,

звідки походить рослина, або від імені першовідкривача рослини -

Валеріуса (3, 1, 324). 
Велика група назв на означення культивованої рослини утво

рена від н.-в.-н. Georgina, яке, в свою чергу, походить від прізвища

петербурзького ботаніка Георгі. Звідси назви feptiнa, горtіна і

похідні "жоржина". Пор. також рос. георгина, біл. вяргін.я (4, 44),

слц. georgina (16, 288), чес. georgina (17, 244), пол. georginia, jorginie,

orginia, orginie (18, 270), бош. гергина, гиргина, г1оргина (1, 151), с.-х.

георгина "т.с." (11, 161). 
Багато "квіткових" імен зустрічаються і серед назв інших куль

тивованих рослин. Серед них ир:ж'ійки, ир:нсийбетка "хризантема

посівна", ер:нс'іка "бальзамін султанський", "бегонія завждиквіту

ча" (пор. уг. Erzsebet, Erzsi "Єлизавета, Ліза"),роза "троянда столи

ста" утворена через нім. nосередництво (нім. Rose "т.с.") чи прямо з

лат. мови (лат. Rosa "т.с.") (10, 67).

Подібністю квітки рослини до ока людини зумовлена назва

ап'fтшшІ-ь1 глаз<ки/-ь� "фіалка триколірна", "печіночниця звичай

на" (<рос. анюти11ь1 глазки "фіалка триколірна"). Фіксується також

у східнопол. гов. (12, 168). 

Серед назв дикоростучої флори, співзвучними з назвами лю

дей, виділяємо лексему амброз'ійа "дурман звичайний". Оскільки

це жіноче ім'я не є поширеним у закарп. гов., то в уяві респондентів

воно переноситься на колючу рослину.

Як бачимо, назви ботанічної лексики українських закар

патських говірок, співвідносні з антропонімами, є досить різно

манітними. Найчастіше вони мотивуються часовою ознакою,

зв'язком із іменем першовідкривача, дослідника, рідше - по

дібністю до певного людського органу чи низьким ступенем поши

рення в аналізованій говірці. 
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Скорочення назв мов, говорівбіл.-білоруська 
бойк. - бойківський 
бож. -бошарська 
вол.-под. - волинсько-подільські
гр. - грецька 
закарп. -закарпатський 
лат. -латинська 
м. -молдавська 
наддністр. -наддністрянський 
н.-в. -н. -нижньоверхньонімецьканім. -німецька 
пол. -польська 
поліс. -поліський 
рос. - російська 
середньонаддніпр. -середньонадцніпрянськийслобож. -слобожанський 
СJЩ. - словацька 
уг. -угорська 
укр. - українська 
фр. -французька 
чес. - чеська 
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